Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 12
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1. way’hi k’hakin mal’kuth R'chab’ am
uk’chez’qgatho “azab ‘eth-torath w' o =Yis'ra’El imo.

2Chr12:1 And it came to pass, when the kingdom of Rechoboam was established,
and he had strengthened himself, he forsook the law of ,and 2!! Yisra’El him.

A2:1> Kal éyévero ws MroLpdodn 1 Baocidela PoPoap kat ws katekpaTnin,
é'ylca'rékvrrev TaS €VTOAAS Kvpf,ov KaL TS Iorpa'r]>\ p.e'r’ aVTOD.
1 Kai egeneto hos hétoimasthé he basileia Roboam

And it came to pass as was prepared the kingdom of Rehoboam,

kai hos katekratethe, egkatelipen tas entolas kai Israel autou.
and as he was secure, he abandoned the law of , and Israel him.
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2. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’ am “alah Shishaq melek-Mits’rayim
=¥Y’rushalam i ma alu .

2Chr12:2 And it came about in King Rechoboam’s fifth year, they had rebelled
, that Shishaq king of Mitsrayim came up Yerushalam

2> kal éyéveto év T® mERTTw éTeL Ths Baoidetas PoPoap dvéfn Xovoakip
Baotdevs Alydmrov ém Iepovoadnp, 1L fjpaprov évavriov kvplov,
2 kai egeneto en tQ pemptg etei tes basileias Roboam

And it came to pass in the year fifth of the kingdom of Rehoboam,
anebé Sousakim basileus Aigyptou Ierousalém,

ascended Shishak king of Egypt Jerusalem,
hémarton y
(for they sinned ),
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3.b u rekeb ub’'shishim parashim w’eyn mis’par la am

=ba’u “imo miMits’rayim Lubim Sukkiyim w’Kushim.
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2Chr12:3 with and two chariots and sixty horsemen.
And there was no number to the people came him Mitsrayim: the Lubim,
the Sukkiim and the Kushim.
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3> év xLAlois kal Suakoatols dppaciy kal e€nrovra xLAtdow {mmwv,
Kal ovk M &puBpos Tod mANBous Tod ENBVTOS pet’ adTod éf AlybdmTov, AlBves,
TpowyrodiTar kat Aibloes.

3en kai harmasin kai hexékonta hippon,

with and chariots, and sixty horsemen,
kai ouk én arithmos tou pléthous tou elthontos autou

and no count of the multitude coming him

Aigyptou, Libues, Troglodytai kai Aithiopes.
of Egypt — Lubim, Sukkiim, and Ethiopians.
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4. wayil’kod ‘et.h-“arey ham’tsuroth VAhl:lddh way'c;bo’ -V’rusﬁalam. .
2Chr12:4 And he captured the fortified cities were (0 Yahudah
and came ‘0 Yerushalam.
> kal kaTexpd oAV TRV TOAEWV TRV dXLP&V, ol oav év lovda,
kot MA\Bev els Iepovoalnp.

4 kai katekratésan ton poleon ton ochyron, esan en Iouda,
And they secured the cities fortified were in Judah,

kai elthen s Ierousalém.
and they came ‘o Jerusalem.
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5. uSh’ma”'Yah hanabi’ =R’chab’ am w’'sarey Yahudah =ne’es’phu
=¥'rushalam mip’ney Shishaq wayo’mer |c«hem koh-‘amar ‘atem
“azab’tem ‘othi w'aph- “azab’ti ‘eth’kem =Shishaq.
2Chr12:5 Then ShemaYah the prophet Rechoboam and the princes of Yahudah
had gathered at Yerushalam the face of Shishaq, and he said ‘o them,
Thus says , You have forsaken Me, so | also have forsaken you
of Shishaq.

5> kal Zaparas 6 mpodrms MAOev mpos PoPoap kal mpos Tovs dpyovras lovda Tovs
ouvayBévtas els Iepovoadmp dmd mpoowmov Lovoakiy kat eimev adTols ObTws elmev
kVpLos ‘T'Lels éykaTeAlmeTé e, kAy® éykaTadelo Vs év YeLpl ZOVoAKLiL.

5 kai Samaias ho prophétes Roboam kai tous archontas Iouda

And Shemaiah the prophet Rehoboam, and to the rulers of Judah,
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tous synachthentas eis Ierousalém prosopou Sousakim

the ones gathering together in Jerusalem the face of Shishak.
kai eipen autois Houtos eipen Hymeis egkatelipete me,

And he said to them, Thus said , You abandoned me,
kago egkataleipso hymas Sousakim.

and | shall abandon you of Shishak.
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6. wayikan’"u sarey-Yis'ra’El w’hamelek wayo’'m’ru tsadiq .

2Chr12:6 And the princes of Yisra’El and the king humbled themselves
and said, is righteous.
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<6> kai foyvvOmnoav ol dpyovtes Iopam kal 6 Bactdeds kal etmav Atkatos 6 kOpLos.

6 kai eschynthésan hoi archontes Israél kai ho basileus kai eipan Dikaios ho
And were shamed the rulers of Israel and the king, and they said, is just
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7. ubir’oth nik’'na’u d’bar- ~-Sh’'ma™Yah le’'mor
nik’'n’"u lo’ ‘ash’chithem w'nathati lahem liph’leytah
w'lo’~thitak chamathi »'¥Y’rushalam =Shishaq.
2Chr12:7 And when saw they humbled themselves, the word of
ShemaYah, saying, They have humbled themselves so I shall not destroy them,
but I shall grant them deliverance, and My wrath shall not be poured out
Yerushalam of Shishaq.
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<I> kal év T® L8elv kLpLOV BTL EveTpdTmoay, kal €yéveTo Adyos kuplov
\ )4 b / 9 ~ 9 4 \ ’ 9 \
mpos Zaparav Aeyov 'Everpammoav, o0 katadpbepd adTovs: kal dwow avTovs
WS PLKpOV €ls cuTnplav, kal od p1 otaEmn 6 Bupos pov év Iepovoadm,
7 kai en tg idein enetrapéesan, kai logos
And when saw they were ashamed, the word of

Samaian legon Enetrapésan, ou kataphthero autous;
Shemaiah, saying, They felt shame, I shall not utterly ruin them,

kai doso autous hos sotérian,
but I shall appoint them as deliverance,
kai ou mé staxé ho thymos mou ¢ Ierousalém,
and in no way shall be dripped my rage Jerusalem,
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8. i yih’yu=lo o abadim w'yed’"u wa abodath mam’l’koth ha’aratsoth.

2Chr12:8 they shall be to him his servants so that they shall know
and the service of the kingdoms of the lands.
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8> 311 éoovTan els maldas kal yvdoovTal TTv SovAelav pov
kal TTv SovAelav Tis BaotAelas s yfs.
8 esontai cis paidas kai gnosontai
they shall be as servants, and they shall know ’

kai ten douleian tes basileias tés ges.
and the servitude of the kingdom of the land.
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9. waya al Shishaq melek-Mits'rayim «/=¥’rushalam wayiqach
‘eth-‘ots’roth beyth- w'eth-‘ots’roth beyth hamelek ‘eth- lagach
wayiqach ‘eth-maginey “asah .

2Chr12:9 So Shishaq king of Mitsrayim came up Yerushalam,
and took the treasures of the house of and the treasures of the house of the king.
He took ; he even took the shields of had made.

9> kal avéRm Lovoakip Bactheds Alydmrov ém lepovoalnp
\ ¥ \ \ \ bl ’” ’

kal éAafev Tovs Onoavpovs Tovs év olkw kuplov
\ \ \ \ b v ~ 7 \ / b4

kal Tovs Onoavpovs Tovs év olkw Tod PaciAéws, Ta mavTa éAaPev:
\ ¥ \ \ \ ~ @ b ’

kal élafev Tovs Bupeovs Tovs xpuools, ols Eémoinoer Xalwpwv,

9 kai anebé Sousakim basileus Aigyptou Ierousaléem

And ascended Shishak king of Egypt Jerusalem,
kai elaben tous thésaurous tous en 0ik9

and he took the treasures of the ones in the house of ,
kai tous thésaurous tous en 0ikd tou basileos, ta elaben;

and the treasures of the ones in the house of the king — he took '],
kai elaben tous thyreous , epoiésen ,

and he took the shields of made.
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10. waya as hamelek R’chab’ am tach’teyhem maginey n’chosheth
w’hiph’qid «/-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek.

2Chr12:10 And King Rechoboam made shields of bronze instead of them and committed
them (o the hands of the chiefs of the guard who guarded the door of the king’s house.

<10> kat émoinoev PoPoap Bupeots xadkods avr’ adTdv.

KAl KATETTTOEV €T’ aOTOV LOUCAKLL APXOVTAS TAPATPEXOVTWV
\ ’ \ ~ ~ /

Tovs puAdooovTas TOV TuAdva Tod PactAéws:

10 kai epoiesen Roboam thyreous chalkous ant’ auton.
And made king Rehoboam shields of brass instead of them,
kai katestésen auton Sousakim
and set him Shishak
archontas paratrechonton tous phylassontas ton pylona tou basileos;
captains of footmen, as the bodyguards of the gate of the king.
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11. way’hi midey~bo’ hamelek beyth ba’u haratsim un’sa’um
weheshibum ‘cl-ta’ haratsim.
2Chr12:11 And it happened, the time the king entered into the house of ,

the guards came and carried them and then brought them back into the guard’s room.

A1> kat &yévero év 10 eloeBelv Tov Baotléa els oikov kuplov,
eloemopetovTo ol GuAdooovTes Kal oL TapaTPEXOVTES
Kal ol €moTpEPOVTES €ls ATAVTTOLY TOV TTAPATPEXOVTWV.
11 kai egeneto en tg eiselthein ton basilea eis oikon ,
And it came to pass went the king into the house of ’

eiseporeuonto hoi phylassontes kai hoi paratrechontes
there went in the bodyguards and the footmen,

kai hoi epistrephontes cis apantésin ton paratrechonton.
and they that returned to meet the footmen.
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12. ub’hikan’ o shab mimenu ‘aph- w'lo’ I'hash’chith 'kalah
w'gam biYahudah hayah d’barim tobim.

2Chr12:12 And when he humbled himself, the anger of turned away from him,
so as not to destroy him to the end; and also in Yahudah there were good things.

\ 9 ~ 9 ~ 9 \ b / b 9 9 ~ 9 \ 7’
A2> kal év 1@ évtpamijval adTov dmeaTpddm &’ adTod dpyT) kuplov
\ 9 ’ \ ’ Vi \ \ ) 3 4 9 ’
kal ovk els kaTadbopav els T€éNos: kat yap év Iovda Moav Adyor dyabot.
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12 kai en tQ entrapénai auton apestraphé autou orge

And in his feeling ashamed, was turned him the anger of ,
kai ouk eis kataphthoran cis telos; kai Iouda logoi agathoi.
and not corruption the end, Judah matters good.
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13. wayith’chazeq hamelek R’chab’ am »¥Y’rushalam wayim’lok ki ben-‘ar’ba’im
w shanah R’chab’ am b’ ushaba™ “es’reh shanah malak
Y’rushalam ha’ir =bachar sum ‘eth-sh’mo sham
shib'tey Yis'ra’El w’shem ‘imo Na amah .

2Chr12:13 So King Rechoboam strengthened himself in Yerushalam and reigned:

Rechoboam was forty- years old when , and he reigned
seventeen years i1 Yerushalam, the city had chosen the tribes
of Yisra’El, to put His name there. And his mother’s name was Naamah

13> Kai katioyvoev 6 Baodevs PoPoap év Iepovoadnp kat éBactAevoev-
kal TegoapakovTa kal €vos €éTdv PoPoap év 7o Bacileboar avTov
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kal emtakatdexa € efactAevoev év lepovoadn év 11 moler,
T 9 / / 9 ’ \ > 9 ~ 9 ~ 9 ~ ~ e A
1 €€elé€aTo kipLos émovopdoal TO Svopa avTod ékel ék Taodv GuAdv vidv lopanm-
kal dvopa Ths pnTpds adTod Nooppa 1 Appavits.
13 Kai katischysen ho basileus Roboam ¢ Ierousaléem kai ebasileusen;

And grew strong king Rehoboam i1 Jerusalem, and reigned.

kai tessarakonta kai eton Roboam en auton kai heptakaideka eté
forty and years old was Rehoboam in his . And seventeen years
ebasileusen ¢ Ierousalém en t€ polei, h¢ exelexato eponomasai to onoma autou ekei
he reigned 'n Jerusalem, in the city chose to name his name there,

phylon huion Israel;
of the tribes of the sons of Israel.
kai onoma tés métros autou Noomma
And the name to his mother was Naammah
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14. waya as hara™ 2/ lo’ hekin libo lid’rosh ‘eth- .
2Chr12:14 And he did evil he did not set his heart to seek

() ’ \ /
(14> KOL ETTOLT|OEV TO TTOVT|POV,

9 4 \ ’ 9 ~ 9 ~ \ 4
&1L 00 kaTeBuvey TNV kapdlav adTod ékl{nTfioal Tov kvpLov.
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14 kai epoiesen to ponéron,
And he acted wickedly,

ou kateuthynen tén kardian autou ekzétésai ton
he did not straighten out his heart to seek after
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15. w'dib’rey R’chab’ " am w’ha’acharonim halo’-hem k’thubim

dib’rey Sh’ma”'Yah hanabi’ w’"Iddo hachozeh !'hith’yaches
umil’chamoth R'chab’ am w'Yarab’ am ~hayamim.

2Chr12:15 And the acts of Rechoboam, and the last, are they not written
the records of ShemaYah the prophet and of Iddo the seer, as to genealogy?
And there were wars between Rehoboam and Yaraboam !/ the days.

\ /4 e ~ \ e w 9 b \ 4
5> kai Adyor PoBoay ol mpdToL kat ol éoyxaTol ok 180V yeypapLpLévor
b ~ 4 ~ / \ ~ ¢ ~ \ / 9 ~ o
€v Tols Adyois Lapata Tod mpodnTov kal AdSw Tod OpdVTOS kal mpagers adToD;

\ / \ / \ e 4
kal émodépel PoBoap 1ov IepoPfoap maoas Tas Mpépas.

15 Kkai logoi Roboam kai hoi eschatoi ouk idou gegrammenoi
And the words of Rehoboam, and last, not behold are they written
tois logois Samaia tou prophétou kai Addo tou horontos kai ?

the words of Shemaiah the prophet, and Iddo the seer, with

kai epolemei Roboam ton Ieroboam tas hémeras.
And Rehoboam waged war and Jeroboam the days.
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16. wayish’kab r'chab’am =‘abothayu wayiqaber »'"ir Dawid
wayim’lok ‘AbiYah b’'no tach’tayu.

2Chr12:16 And Rechoboam slept his fathers and was buried in the city of Dawid;
and his son AbiYah became king instead of him.

16> kat dwebavev PoPoap peta v matépov adTod kal étadm év moder Aauid,
D ’ e\ 9 A~ 2 ) 9 A
kal éBactlevoev ABa vios adTod avr’ avTod.
16 kai apethanen Roboam ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,
And Rehoboam slept his fathers, and was entombed in the city of David.

kai ebasileusen Abia huios autou ant’ autou.
And reigned Abijah his son instead of him.
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